実践報告　「短文づくりに見る誤用の傾向についての分析と対策に関する提案」
広島国際学院大学他　崔泰順
⒈はじめに

１）この度の発表に至った経緯

· 自己紹介、講師歴
· 手元に３０００文程度の短文が収集出来たので、共通した誤用など一度整理し、今後の授業に生かそうと思ったことがきっかけ。

２）対象者、教科書
· 初級から中級レベルのカルチャー受講者（学習歴３年～６年）約２０名。平均年齢５１歳程。４クラス。

· 今まで使ってきた教科書（４クラスそれぞれ違う）
①「韓国語レッスン初級Ⅰ」→「韓国語講座中級」
②「書いて覚える初級朝鮮語」→「한국어활용연습①（연세대학교출판부）」→「한국어활용연습②（연세대학교 출판부）」→「가나다中級Ⅰ」(「韓国語レッスン初級２」)
③「書いて覚える初級朝鮮語」→「表現が広がるこれからの朝鮮語」「한국어회화」→「韓国語講座中級」→「가나다中級Ⅱ」
④「韓国語講座初級」→「韓国語講座中級」

✳教科書を色々使った訳～教科書の重要性を認識し、試行錯誤した為。
３）普段の授業
· ７０分授業で新しい文法を二つほど説明。初級のころは語基という用語は使わないが、活用の種類が三種類あることを認識させるようにしてきた。活用を正確にするため課ごとに独自のプリントを作成。
· 宿題として習った文法を使った短文づくり、教科書の練習問題、または上記のプリント

· してきた短文を添削だけで終える時と、発表して貰い誤用を指摘し、解説したりもする。短文のノートを別に用意するようにもした。
· 3分ほどのスピーチをするクラスもある。やはり間違ったところを指摘し解説する。

· 一つの課に対し、平均して４～５コマほどかける。
· 一つの課を終えるとき、本文の暗記をするようにしている。
· 一言で文法を積み上げる形式。短文づくりをたくさんして、その知識を会話で生かせるように発音指導に力を置く授業と言える。

· 文法を重視する今の授業形態になったきっかけ～市民講座で六年間中級クラスを受け持ってきたが、他で習ってきた生徒たちが基本的な語尾の活用ができていないケースをたくさん見て、文法の基礎を固めることが大事だと思うようになった。

· 文字の基礎から教えてきた学生が３年、…６年と続けるようになってきたため。
· １年前から半年前ぐらいにかけて短文作りの復習も兼ねてプリントをつくり宿題とした。授業中には一切せず、全員家で事典を引きながらしてきた。このたびのプリントの対象となった教科書～「韓国語講座中級」、「가나다中級Ⅰ」「가나다中級Ⅱ」
· すべての短文に添削、その後本人に訂正をさす。二つのクラスでは、訂正したものをすらすら読めるように課題を与え、口頭試験の形式で読んでもらった。

これで終えるのではなく、今回、以前からしようと思っていてもできなかった分析作業をすることにした。

⒉　誤用分析について
１）分析の目的～　講師が誤用の具体的な内容と、傾向を把握し、現状を認識するとともに、生徒たちにも認識させる。また、ただ教科書に沿った授業ではなく、生徒の求める単語や表現など、日常よく使うものが何かも把握し、これからの授業に必要な資料を作成する一歩となればと思った。
２）分析方法
短文を全文読み、誤用のところだけ書き出した。ほぼすべてであるが、ごく一部割愛した。日本語訳は講師が推測し、訳したものである。
短文プリントの形式（「韓国語講座中級」の場合）
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「韓国語講座中級」第1課～13課の文法すべてと一部の単語。　　「가나다中級Ⅰ」第1課～14課の文法項目すべて。　「가나다中級Ⅱ」第1課～10課の文法項目すべて
３）分析結果～語尾など文法的なものを頻度の高い順にあげ、そのあと語彙、表現の誤用の順に分析し表にまとめた。（一つの文に二箇所誤用のある文も有）
	①를/을と가/이（一番多い）
	

	韓国語がわかる人
	한국어가 아는 사람

	納豆が食べられません
	낫토가 먹을수 없어요

	考えが思い通りに整理できません
	생각이 제대로 정리할 수 없어요

	料理が上手だ
	요리가 잘했는데

	料理が上手だったらいいのですが
	요리가 잘했으면 좋겠는데

	意味がわかった
	의미가 알았다

	発音ができない
	발음이 못해요

	道がわかるでしょうか
	길이 알까요

	彼は歌が上手な半面
	그는 노래가 잘하는 반면에

	今日は図書館が早く締まりでしょう
	오늘은 도서관을 일찍 닫겠군요

	友達の顔を思い出した
	친구의 얼굴을 생각이 났어요

	宝石の値段がよくわかりません 
	보석의 값이 잘 몰라요

	②의 の用法（省くべきところにつけている）
	

	今度の試合には
	이번의 시합에는

	春の服を買うのですね
	봄의 옷을 사는군요

	カボチャの種を植えて見たことがありますか
	호박의 씨를 심어본 적이 있었어요

	野菜の値段が店によって違います
	채소의 값이 가게에 따라 다르다

	花火の音が聞こえる
	불꽃의 소리가 들려요

	卓球の試合は
	탁구의 시합은

	食事の準備ができた
	식사의 준비가 되다

	今度の休日には
	이번의 휴일에는

	この店の方が
	이 가게의 쪽이

	宝石の値段がよくわかりません 
	보석의 값이 잘 몰라요

	○○が柔道の試合で負けた
	○○가 유도의 시합에서 졌다

	③로と에서
	

	よい席で見る
	좋은 자리로 보다 

	ここで写真を撮ります
	여기로 사진을 찍어요

	コンビニで買いました          
	편의점으로 샀어

	日本で○○さまは
	일본으로 ○○사마는

	決勝戦で勝ちました
	결승전으로 이겼어요

	オリンピックで野球の韓国チームが
	올림픽으로  야구의 한국 팀이 

	高校野球では倉敷が負けて残念でした
	고교야구로는 구라시키가 져서 유감 됐어요

	テレビで○○를見ます
	TV으로 ○○를봐요

	④에と로
	

	ホテルに到着してすぐ寝た
	호텔로 도착한 대로 잤다 

	○○をきっかけに
	○○를 계기에

	娘時代に戻りたいです
	처녀 때에 되돌아 가고 싶어요

	体に気をつけてください
	몸에 조심해주세요

	⑤에서と에
	

	韓国では外国人観光客が多いそうです
	한국에서는 외국인 관광객이 많다고 하죠

	ここに店があったはずだけど
	여기서 가게가 있었을 텐데

	家にいきましたが
	집에서 갔습니다만

	遠くで風の音が聞こえる
	멀리에 바람소리가 들려요


	⑥에と에게
	

	その人に消息を知らせる
	그 사람에 소식을 알려요

	友達に知らせる
	친구에 알려요

	君に合う
	너에 맞아

	⑦부터の誤用
	

	友達から電話がかかってきた
	친구부터 전화가  걸려 왔다

	ここから見える景色はきれいですか
	여기부터 보인 경치는 아름다운가요

	⑧에を省く傾向
	

	今度出演した映画
	이번　출연한 영화

	あの俳優がこのたび出演した映画
	그 배우가 이번 출연한 영화

	実は去年結婚しました
	사실은 작년 결혼했어요

	⑨助詞を省きすぎる傾向
	

	ノートがなくなりました        
	노트 없어졌어요

	母が作った食べ物が最高です
	어머니 만든 음식이  최고예요  

	ズボンを買ったのですが
	바지 샀는데

	どこが気に入っているのか分かりません
	어디가 마음 드는지 모르겠어요

	近くに公園を造る計画          
	가까이 공원을 만들 계획

	韓国語を勉強することになった
	한국말 공부하게  됐어요

	朝食を食べたのですが
	아침밥 먹었는데

	⑩は　と　には
	

	その仕事は大変だったでしょうに
	그 일에는 힘들었을 텐데

	今の私には何の手伝いもできません
	지금의 나에게서 아무 도움도 할 수 없어요

	⑪고と아서
	

	何も言わないで発った。
	아무 말도 하지 않아서 떠났어요

	何の手助けも受けないで完成させた
	아무 도움도 받지 않아서 완성시켰어요

	TVを見て寝ます
	TV를 봐서 잡니다

	手紙を書いて郵便局に持って行った
	친구한테 편지를 써서 우체국에 가져갔어요

	⑫아서 と니까
	

	時間がないので早く行きましょう
	시간이 없어서 빨리 갑시다

	⑬에と를/을（目的の場合）

	旅行にいきます
	여행에 가요

	旅行に行く
	여행에 가다

	一人で海外旅行に行くのは無理です
	혼자 해외여행에 간것이 무리입니다

	旅行に行く予定
	여행에 갈 예정

	国内旅行に行こうか、海外旅行に行こうか
	국내여행에 갈까 해외여행에 갈까 

	⑭고 있다 と아／어 있다（ている）
	

	○○が置かれている
	○○가 놓이고 있다

	知っています
	알아 있어요

	みているドラマ
	보아있는 드라마

	抗議している女性
	항의해 있는 여성

	⑮用言にするべき所を名詞に
	

	雨なので家にいたいです
	비이기 때문에 집에 있고 싶어요

	映画に行きました。
	영화에 갔어요

	今仕事中です
	지금 일 중입니다

	買い物に行く
	쇼핑에 가다

	今日は曇りなので傘がいります  
	오늘은 흐림이니까 우산이 필요입니다

	⑯副詞の位置、잘の用法
	

	よく音楽を聴く                
	잘 음악을 듣다（２）

	よく音楽を聴くのですね
	잘 음악을 듣는군요

	昔よくお菓子を作っていたが
	옛날 잘 과자를 만들던데

	⑰못と안の区別
	

	考えが浮かばない
	못 생각이 나다

	考えられない
	못 생각해요

	⑱「には」を直訳等
	

	この靴、私にはちょっと大きいようです
	이 구두 나에게 있어서 조금 큰가 봐요

	なぜ若いのか私にはよくわかる
	왜 젊은지 나에게는 잘 알아

	韓国の食べ物には人気があります
	한국의 음식에는 인기가 있어요

	⑲아서／어서を ㅆ아서／ㅆ어서と表記（初期の頃は本当に多い）
	

	嘘をついたので腹が立ちましたか
	거짓말 했어서 화 나 있어

	仕事が増えていけなくなりました
	일이 많아졌어서 갈수 없게 됐어요

	⑳時制の不一致
	

	勉強している時に友達が来ました
	공부하는 중에 친구가 와요  

	一人で海外旅行に行くのは無理です
	혼자 해외여행에 간것이 무리입니다

	
	

	 eq \o\ac(○,21)連体形関係
	

	なんの仕事をしている人ですか
	무슨 일을 해 사람입니까

	病気になったみたいだ
	병에 걸리는 모양이다 

	幼い時
	어린 때

	おかしいのだが
	이상하는데

	必ずしなければいけないこと
	꼭 해야 하는 일

	ホテルに到着してすぐ寝た
	호텔로 도착한 대로 잤다 

	 eq \o\ac(○,22)動作性名詞を하다用言と勘違い
	

	こんな日に外出するなんて信じられない
	이런 날에 외출는다니

	卒業してから３０年ぶりに
	졸업은지 30년만에


	 eq \o\ac(○,23)も나 ／이나とすべき所を도に
	

	何度も失敗した
	몇번도 실패했다

	お好み焼きを二枚も食べた
	오코노미야키를　두장도 먹었다 

	 eq \o\ac(○,24)動詞と形容詞の混同
	

	あの俳優はとても格好良い
	그 배우는 너무 멋진다

	 eq \o\ac(○,25)受身形関係
	

	誰にも認められなかった
	아무에게도 인정하지 않았어요

	何の異状も認められなった
	아무 이상도 인정 받지 않았어요

	電話をかけて下さい
	전화를 걸려 주세요

	 eq \o\ac(○,26)하다と되다
	

	暑さが続くようです
	더위가 계속할 것 같아요

	天気が続いています
	날씨가 계속하고 있다

	 eq \o\ac(○,27)이서 を 으로に
	

	二人で作ったケーキ
	두 명으로 만든 케이크

	 eq \o\ac(○,28)아/어と아서/어서
	

	行ってわかった
	가 알다

	母が入院したので看病することになった
	어머니가 입원해 간병하게 됐어요

	 eq \o\ac(○,29)～がしゃべれない。言う
	

	英語が話せない
	영어를 말할 수 없어요

	なぜそんなことをいったのか
	왜 그런 말을 말했는지

	 eq \o\ac(○,30)있다と이다の混同
	

	熱があるのか頭が痛い
	열이 인지 머리가 아파요

	 eq \o\ac(○,31)ㄹ語幹用言の活用
	

	ご存知ですか
	알세요？

	おいしい料理を作ろうと思えば
	맛있는 요리를 만들으려면

	みかんで有名です
	귤으로  유명입니다

	娘として
	딸으로서

	 eq \o\ac(○,32)ㅂ変則
	

	簡単か？
	쉬원가？

	会おうと思えば
	만나뵙으려면

	 eq \o\ac(○,33)이の脱落
	

	人と聞きました
	사람라고 들었어요

	 eq \o\ac(○,34)으の脱落
	

	仕方ないので
	어쩔 수 없니까

	 eq \o\ac(○,35)정도と만큼
	

	猫ほどかわいいペットはいません
	고양이정도 귀여운 페트는 없어요

	娘ほど若かったら
	우리 딸 정도 젊으면

	ほかの色のものはないですか
	다른 색의 것은 없어요？（２）

	 eq \o\ac(○,36)日本語の～だ（形容動詞と名詞関係）
	

	地図もいるのに
	지도도 필요인데 

	みかんで有名です
	귤으로  유명입니다

	 eq \o\ac(○,37)の方が等
	

	こっちの道具の方が使いやすい
	여기의 도구 쪽이 사용하기 쉬워요

	ドラマと映画のどちらを選びますか
	드라마하고 영화의 어느 쪽을 고르겠어요？

	 eq \o\ac(○,38)겠の使いこなし
	

	できたらいいですね
	할 수 있으면 좋네요

	 eq \o\ac(○,39)よく間違える綴り
	

	教えてください
	갈쳐주세요  

	되다の過去形
	됬네요

	 eq \o\ac(○,41)文法関連その他
	

	娘さん
	딸님

	忘れないで覚えています
	잊지 말고 외워 있습니다

	何を思ったのか
	무엇 생각이 났는지

	アンドンは仮面舞で有名ですね
	안동은 탈춤으로 유명하네요

	私が間違えたということですか
	내가 잘못했던 말입니까？

	みるだけでなく買ってください
	볼 뿐만 아니라 사주세요

	忘れないで覚えています
	잊지 말고 외워 있습니다

	旅行のために                  
	여행의 위해서

	行ってみようか
	가 봅니까？

	だれが勝つか賭けた
	누가 이기가 내기했다

	価値のある人間とは
	값있는 인간고는

	電気をつけてきました
	전기룰 켜지고 왔어요

	晩ごはんを食べて出かけますね
	저녁을 먹었다가 나가세요

	みるだけでなく買ってください
	볼 뿐만 아니라 사 주세요

	ケーキ誰が食べたの
	케크 누군가 먹었느냐

	職場の偉い人の言った通りにすれば
	직장어른의 말씀했던 대로 하면

	私こそ
	제야말로

	バスに乗っている間
	버스에 타는 동안

	 eq \o\ac(○,42)単語と表現関連
	

	どこにも行けなかった
	어디도 못 갔다（２）

	雪がよくふる
	눈이 잘 내리다

	値段はどれくらいですか
	값은 어느 정도입니까？

	電車の中に傘を忘れてきた
	전차 안에 우산을 잊어 버렸어요 

	その書類は一番大切です
	그 서류는 가장 소중해요

	いろいろ知っている老人は大切です
	사물을 알고 있는 노인은 소중합니다

	夕食を食べる
	저녁식사를 먹다

	単語を覚えるように
	단어를 기억하도록

	忘れないで覚えています
	잊지 말고 외워 있습니다

	これから夕食にしましょう
	앞으로  저녁밥으로 합시다

	これからも続けて勉強しようと思います
	이제부터도 계속 공부하려고 해요

	穴を掘ったと聞きました
	구멍을 팠다고 물었어요

	教科書が入ったカバン          
	교과서가 들은 가방

	いつでも誘ってください
	언제든지 권유하세요

	一目見ようと
	한눈에 보려고

	今度の○○大臣が長く持つか分からない
	이번○○대신이 오래 가질지 모르겠어

	休暇願
	휴가원

	薄着する
	엷게 입다

	犬がなく声
	개가 우는 소리 

	道が混みやすい
	길이 밀리기 쉽다

	記憶力が衰えている
	기억력이 줄고 있어요

	宿題が進まない
	숙제는 제대로 진척되지 않아요

	宿題、もう終わった
	숙제 이미 끝났어

	けがしただなんて。ただころんだだけです
	다치기는요. 오직 넘어졌을 뿐이에요

	花を摘んで部屋に飾りました    
	꽃을 따고 방에 치장했어요

	のどに魚の骨が引っかかりました
	목에 생선의 뼈가 걸렸어요

	川がきれいでないといいます    
	강이 아름답지 않다고 해요

	寝坊しないように
	늦잠 하지 않도록

	疲れていたのですぐに寝ました
	피곤했으니까 금방 잤어요

	郵便物が送られて来次第整理します
	우편물이 보내오는 대로 정리해요


・その他（平素の授業で）
～ㅁ/음と 기 と는 것の使い分け,ㄹ/을 전에,날を일にする、최초에 等等
· 各項目について
· 誤用の含まれた文の割合は全体の約一割位のようだ。正確に書いている文も多かった。これは、こつこつとゆっくり文法の勉強をしてきた為と思われる。
· 頻度の高い誤用と、共通した誤用の内容がはっきりわかった。中でも助詞の間違いが一番多いということがはっきりした。

· 油谷幸利著「まちがいやすい韓国語表現100」（中級編）と一致する部分が多かった。
· 思ったことをいろいろ表現しようとしたり、長い文を書こうとすると誤用も増える。
⒊推測される原因
· 日本語との類似性に対する認識が強い半面、違いが多いという認識は不足している。そのまま対応させようとするのが習慣になっている。頭では分かっていても、つい、してしまうという意見が多かった。
· 講師の指導不足。例えば「の」がいい例である。質問に対しても漠然と答えていた。又、練習不足も考えられる。今までは殆ど口頭での説明だけで終えていた。短文作りに見る誤用は平素の授業の鏡といえよう。
· 教科書通りに指導をしていると誤用の問題をあまり扱えない。

・現在あちこちの教科書，参考書などから、よい部分をコピーして使わなければいけないという現状である。例えば「韓国語レッスン」からは「아서/어서と니까の違い」を、「韓国語上達の近道」からは「고 있다 と아／어 있다」、という具合である。
・現在の教科書では、助詞を入門で一度だけ取り扱い、初級，中級では出てこないケースが多いと思われる（「가나다初級Ⅰ」「가나다初級２」では何回かに分け、違う用法を説明する方式）。
・今回分析をしながら感じたことであるが、入門レベルで助詞を簡単に一応習い、学習が進むにつれ、一つの助詞が持ついろいろな用法の解説を含め、日韓対照言語学をわかりやすく解説し、なお且つ、それに関する練習問題（誤用訂正のようなもの）があれば望ましいと思う。
・助詞、特に格助詞は日本語母語話者には一番難しいという視点を取り入れる事も必要と思われる。

その他教科書に対する感想
・入門，初級，中級のレベルに対する統一性

・具体的に～文化歴史など取り扱える本文が良く、練習問題が多様。もう少し詳しく正確で自習できる文法の記述を。中級教科書となっているが、初級の内容から始まっている。
・文法が詳しく説明されているので自習できると、おおむね好評の教科書。初級とあるのに中級の内容、例えば使役形受身形など。文型、例文などが多すぎる感じである。また、本文が初級者には少し長いと思われる。文法の説明に講師だけが、知っていればいいようなことを記述している部分も。文化歴史など取り扱える文が少ない。
・学習者が自習するには物足りない文法の説明。

・これは教科書ではないがもう少し量が少なく取り組みやすい翻訳問題であればと感じられる。

⒋望ましいと思われる教科書等、提案
これからは文法項目を教える時、前もって誤用を予測して防げるような、日韓対照言語学をわかりやすく説明出来る教科書、副教材などがあればと思う。

· 予測の例～에の項目で誤用の例を前もって指摘
　　　　　　　나/이나-（数量の意外な多さ、程度を超えている）の意味を早めに扱う。表 eq \o\ac(○,23)
              ㄴ/은 지の項目で（～して以来）の他の例を挙げる　等
もしくは誤用に関する、例えば助詞だけでも扱ったものが有ってもよいのではないか。また、普段よく使うのに間違いやすい単語や表現を例文とする、教科書や副教材も必要と思われる。
講師たちの誤用に対する共通の認識が必要と思われる。その為にも一度受け持つ生徒の作文、会話等から誤用の分析をしてみるのが望ましいと思われる。

⒌対策

・個人的に～誤用文を集めたプリント（分析した資料の順序を変えて分かりやすいものから）を作り、生徒自身が正しく訂正する作業をしている。
	誤用を正しく直そう（練習問題）

	日本語
	間違い
	正しい言い方

	①를/을と가/이
	
	

	韓国語がわかる人
	한국어가 아는 사람
	

	納豆が食べられません
	낫토가 먹을수 없어요
	

	
	
	


この過程で生徒自身が誤用を認識し、これからは注意を払うようになり誤用が減ることと思われる。（このような作業にはタイミングがあると思う。あまり早期にすると学習意欲に悪影響も有り得る。）
・副教材として「まちがいやすい韓国語表現100初級編」を使うことになった。

・これからは、短文が一定量に達したらすぐプリントをつくり、練習を繰り返すようにしようと思っている。よく使う表現の資料も作るつもりである。
・対照言語学を含め、いかにわかりやすく、正確に教授できるかは講師の手腕、力量にかかっている。自身が実情を認識し、文法および語彙、表現の面での幅広い知識を持った講師としての資質を向上させる、たゆみない努力の必要性を再認識した。
· 参照～短文作りの宿題に関する感想文（原文のまま）
“단문을 만들 때는 제가 모르는 단어를 사용하도록 유의하고 있습니다. 그리고 준2급의　시험에 나올 단어나 표현이 없는가 찾는 노력을 하고 있습니다. 

1분간말하기를 생각할 때는 만약 한국 분과 이야기를 할 때의 일을 상상하면서 쓰고 있습니다. 한국어를 배우려고 한 계기나 한국의 어디를 좋아하는지 또 배 용준 씨가 나온 드라마를 통해서 느낀 문화의 차이 등…
한국에 갔을 때에는 한국어로 말하려고 노력합니다. 호텔까지의 안내인과 ‘비빔밥에 보는 한국’에 관해서 이야기를 했을 때는 매우 감동했습니다. 그리고 방석을 만들어 주신 선생님에게 편지를 쓰거나… 1분간말하기는 저에게 있어서 상당히 도움이 되고 있습니다.

단문만들기와 비하면 자기가 말하고 싶은 내용이니까 잘 기억할 수 있는지도 모르겠네요…
외국어를 공부하면서 무척 기쁜 일은 그 나라의 말으로 조금이라도 이야기를 나누었을 때가 아닐까요?  물론 쓰기도 듣기도 소홀히 할 수 없습니다만.

단문만들기에는 단어와 문법을, 1분간말하기에서는 실제로 말하기하는 것을 공부할 수 있다고 생각합니다”
＊その他の感想文　別紙
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